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Objet: Convocation.

J’ai l'honneur de vous informer que la 5e Commission permanente du Conseil est convoquée pour le mercredi 28 septembre 2005 - 15h00, à Aoste, auprès de la Salle de réunions des Commissions de la Présidence du Conseil régional, pour l'examen des points inscrits à l'ordre du jour suivant:

1) Communications du Président.

2)
Approbation des procès verbaux n° 51 du 17 juin 2005, n° 52 du 6 juillet 2005, n° 53 du 8 juillet 2005 et n° 54 du 20 juillet 2005.

A l’initiative du Gouvernement régional (Président de la Région)
3) Projet de loi n. 86, présenté le 29 juillet 2005, portant: “Manutenzione, per l’anno 2005, del sistema normativo regionale. Modificazioni di leggi regionali e di altre disposizioni”. Nomination du rapporteur.


(On précise que la Commission est saisie des articles 22, 23, 24, 25, 39 et 42)

A l’initiative du Gouvernement régional (Assesseur à l’Education et à la Culture)
4) Projet de loi n. 83, présenté le 21 juin 2005, portant: “Disposizioni per il sostegno alla tutela, alla conservazione e alla valorizzazione dei borghi in Valle d’Aosta”. Rapporteur: M. le Conseiller MAQUIGNAZ. (annexe déjà transmise)


(on transmet double de l’avis exprimé par le Conseil permanent des collectivités locales et par M. Davide DONATI, Chef du Service des politiques de concurrence et des rapports avec l’Europe)

5) Organisation des travaux.

Le Président SANDRI, ayant constaté que l'assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l'examen des points inscrits à l'ordre du jour selon les termes de la lettre réf. n° 7879 du 22 septembre 2005.


Le Président SANDRI propose une inversion à l’ordre du jour et d’examiner le point n. 4).


La Commission concorde.

***


Il est certifié qu’à 15h10 M.me Teresa CHARLES, Assesseur à l’Education et à la Culture, M. Roberto DOMAINE, Surintendant aux biens culturels, et M.me DE LA PIERRE, Chef du Service du catalogue et des biens architecturaux de l’Assessorat à l’Education et à la Culture, prennent part à la réunion.

***

PROJET DE LOI N. 83, PRÉSENTÉ LE 21 JUIN 2005, PORTANT: “DISPOSIZIONI PER IL SOSTEGNO ALLA TUTELA, ALLA CONSERVAZIONE E ALLA VALORIZZAZIONE DEI BORGHI IN VALLE D’AOSTA”. RAPPORTEUR: M. LE CONSEILLER MAQUIGNAZ.


L’Assesseur CHARLES illustre le projet de loi et explique que les bourgs sont des petits agglomérats que dans la période du Moyen Age avaient une certaine importance historique et urbaine parce que reflétaient le mouvement du réseau routier des principales voix de communication de la Vallée d’Aoste, dans lesquels les passagers trouvaient tous les services nécessaires, mais que malheureusement aujourd’hui ces bourgs sont en partie abandonnés ou non valorisés. 


Informe que la liste des bourgs historiques valdôtains est la même du plan territorial paysager.


Souligne que le but du projet de loi est de contribuer à incrémenter la sensibilité et la prise de conscience des citoyens et des collectivités locales sur l’importance de ce patrimoine culturel valdôtain et de promouvoir la restauration des sites en leur reconnaissant la valeur de patrimoine historique de la collectivité locale.


La Consigliera SQUARZINO chiede:

1) quali sono i destinatari degli interventi previsti dal provvedimento in esame;

2) quale ruolo svolgono gli enti locali e cioè se spetta agli enti locali presentare un progetto di valorizzazione dei borghi presenti nei rispettivi comuni all’interno dei quali i singoli privati hanno un proprio ruolo oppure se tale iniziativa può essere esercitata dai singoli privati indipendentemente dai progetti che intendono predisporre gli enti stessi;

3)  se sia stata predisposta una programmazione di tali interventi che vengono finanziati, come è stato fatto in altre Regioni, e se sia stata ipotizzata una distribuzione territoriale degli stessi; 

4) se vi sono dei criteri di priorità e di esclusione in presenza di un numero di progetti maggiore alle risorse finanziarie disponibili o appartenenti allo stesso borgo.

L’Assessore CHARLES risponde che i destinatari degli interventi previsti nel disegno di legge in esame sono gli enti pubblici e i soggetti privati che hanno eguale diritto di iniziativa.

Precisa che al momento non è stato ancora predisposto un piano di finanziamento e di distribuzione territoriale degli interventi ammessi a contributo e che i criteri di priorità e di esclusione saranno definiti con deliberazione della Giunta regionale.


Il Sovrintendente DOMAINE puntualizza che lo scopo principale del disegno di legge in esame è quello di salvaguardare i borghi storici e gli edifici annessi che hanno preservato le loro caratteristiche storiche e architettoniche, peculiarità che costituisce requisito indispensabile per l’accesso ai contributi previsti. Sottolinea pertanto che i criteri di priorità che saranno previsti nella deliberazione della Giunta regionale comprenderanno sicuramente quello della tutela e dell’importanza storica del sito da recuperare.


Le Président SANDRI demande la motivation pour laquelle le bourg de la Commune de Arnad-Ville n’a pas été inséré dans la liste des bourgs historiques de la Vallée d’Aoste, vu que le même est situé sur l’axe principal du routier Aoste-Piémont. 


L’arch. DE LA PIERRE ribadisce che l’elencazione dei borghi corrisponde a quella del piano territoriale paesaggistico e, nel dare lettura della definizione di borgo, spiega che quello di Arnad non ha le caratteristiche richieste per essere classificato in quanto tale. 


Le Conseiller VIERIN L. souligne que le bourg de Arnad-Ville n’est pas le seul exemple de site qui n’a pas été classifié selon la définition contenue dans le plan territorial paysager, car il y en a d’autres, comme celui de Jovençan.


Il retient que chaque Commune dans la phase de adaptation du plan régulateur général au plan territorial paysager peut demander la reconnaissance des bourgs.


Il Consigliere FRASSY pone una questione di carattere generale per capire la motivazione in base alla quale ci si è limitati a riprendere sostanzialmente la definizione dei borghi adottata nel piano territoriale paesaggistico e non ai centri storici in generale, sostenendo che ciò costituisce senz’altro una restrizione rispetto ad una applicazione più generalizzata da parte dei Comuni. 


Esprime perplessità in merito alla lettera d) del comma 2 dell’articolo 1 riguardante “il recupero del patrimonio edilizio abbandonato, degradato o utilizzato in modo difforme rispetto alla sua naturale destinazione”, ritenendo che ciò potrebbe comportare la difficoltà ad essere oggetto di recupero e di finanziamento dei beni utilizzati in modo difforme rispetto la loro naturale destinazione.


Chiede in che modo si concilia lo spirito del disegno di legge in esame con il comma 4 dell’articolo 3 che consente di fare degli interventi a parti limitate di edifici presenti nel borgo. 


Domanda chiarimenti in merito all’entità dei contributi per gli anni 2006 e 2007 che non sono stati riportati nell’articolato.


L’Assessore CHARLES, in merito alla lettera d) del comma 2 dell’articolo 1, spiega che se il bene oggetto di restauro è pubblico potrà essere recuperato dall’ente pubblico che potrà adibirlo a museo.


Comunica che la scelta di restaurare anche solo delle parti di una struttura è dettata dal fatto che nei borghi vi sono delle proprietà molto frammentate e quindi talvolta vi è la difficoltà di mettere d’accordo tutti i proprietari, con la conseguenza di non poter procedere al recupero dell’edificio.


Riferisce che l’entità dei contributi per gli anni a venire non è stata ancora determinata e che la somma finanziaria stanziata per l’anno 2005 potrà essere integrata in fase di assestamento del bilancio.

***


Il est certifié qu’à 15h55 l’Assesseur CHARLES, M. DOMAINE et M.me DE LA PIERRE quittent la salle de réunion.

***


Il Consigliere MAQUIGNAZ, relatore del disegno di legge in oggetto, illustra brevemente la relazione. 


La Consigliera SQUARZINO ritiene opportuno indicare un termine entro il quale la Giunta regionale deve adottare la deliberazione per la definizione dei criteri di priorità e, a tal fine, presenta un emendamento al comma 4 dell’articolo 6, con il quale propone di aggiungere, dopo le parole “con propria deliberazione”, le parole “da adottare entro sessanta giorni dall’entrata in vigore della presente legge”.  


La Commission concorde et à l’unanimité des voix approuve l’amendement présenté par la Conseillère Squarzino.


La Commission, après un bref débat, à la majorité des voix (Abstenus: SQUARZINO et FRASSY) exprime avis favorable sur le projet de loi avec l’amendement susdit.

COMMUNICATIONS DU PRESIDENT.


Le Président SANDRI résume les modifications approuvées par le Conseil régional au cours de la séance du 28 juillet 2005 apportées au Règlement intérieur du Conseil,  concernant l’activité des Commissions permanentes du Conseil. 


La Commission prend note.


Le Président SANDRI fait distribuer copie:

1) de la lettre d’une représentance de la Communauté de Avise qui demande une audition pour illustrer les difficultés qui se sont vérifiées dans les dernières années dans le système scolaire à cause du dépeuplement de la Communauté même;

2) de la lettre d’une représentance du personnel enseignant précaire de troisième catégorie qui enseigne le français, avec laquelle demande une audition; 

3) de la lettre du Président de la Fédération régionale des Associations de bénévolat de secours de la Vallée d’Aoste avec laquelle transmis des doubles du document: “I volontari del soccorso della Valle d’Aosta – Ruolo e prospettive”;

4) de la lettre des organisations syndicales du secteur de la santé sur la situation de l’USL de la Vallée d’Aoste. 

Propose de procéder aux auditions d’une représentance des personnes susmentionnées au cours des réunions prochaines et, par conséquence, fixe les successives séances de la Commission en date du 12 et 14 octobre prochain, à 9h00.

La Commission concorde.

APPROBATION DES PROCES VERBAUX N° 51 DU 17 JUIN 2005, N° 52 DU 6 JUILLET 2005, N° 53 DU 8 JUILLET 2005 ET N° 54 DU 20 JUILLET 2005.


Il Consigliere VIERIN L. propone di aggiungere al suo intervento riportato a pagina 31 del verbale n. 53, dopo “l’autocoscienza mi chiedo cosa”, il verbo “sia”, e a pagina 35 di togliere, al suo terzo intervento, i puntini di sospensione messi dopo “nelle condizioni” e di inserire di seguito “di non poter più intervenire”.


Il Consigliere RINI si astiene dall’approvazione dei verbali n. 51, 52 e 53 in quanto allora non era ancora componente della V Commissione.

La Commission concorde et approuve les procès-verbaux avec les observations proposées par le Conseiller VIERIN L..

PROJET DE LOI N. 86, PRÉSENTÉ LE 29 JUILLET 2005, PORTANT: “MANUTENZIONE, PER L’ANNO 2005, DEL SISTEMA NORMATIVO REGIONALE. MODIFICAZIONI DI LEGGI REGIONALI E DI ALTRE DISPOSIZIONI”. NOMINATION DU RAPPORTEUR.


Le Présidente SANDRI propose comme rapporteur du projet de loi en objet le Conseiller VIERIN L. .


La Commission concorde et fixe un délai de 15 jours pour la présentation de la relation.

ORGANISATION DES TRAVAUX.


Le Président SANDRI propose de annuler deux engagements que la Commission avait pris qui sont:

1) la visite technique à l’Université de Heidelberg, délibérée par la Commission le 2 février 2005, parce que soutient qu’il peut-être plus convenable visiter une université italienne ou francophone dont la localité sera fixée dans une prochaine réunion;

2) l’audition du directeur général, sanitaire et administratif de l’USL de la Vallée d’Aoste et des responsables des districts socio-sanitaires, sur la situation socio-sanitaire territoriale, et de la effectuer quand la Commission sera saisie d’examiner le nouveau plan socio-sanitaire. 


La Commission concorde.

